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บทคดัยอ่ 
 ปัจจุบนัจ านวนแรงงานชาวพม่าอพยพเขา้มาท างานในประเทศไทยเพิ่มข้ึนอยา่งต่อเน่ือง ค่าใช้จ่าย
ดา้นการดูแลสุขภาพท่ีสูง และความแตกต่างด้านภาษาเป็นอุปสรรคต่อการไปรับบริการจากโรงพยาบาล 
ดงันั้นเม่ือเจ็บป่วยคนเหล่าน้ีมกัจะเลือกซ้ือยาจากร้านยามาใช้เอง อย่างไรก็ตามปัญหาด้านการส่ือสาร
ระหวา่งเภสัชกรกบัผูป่้วยชาวพม่ามีความยากล าบาก และส่งผลต่อประสิทธิภาพในการให้บริการของเภสัชกร 
เพื่อแกปั้ญหาน้ี ผูว้จิยัมีแนวคิดท่ีจะน ากเูกิลแปลภาษามาใชเ้ป็นเคร่ืองมือในการส่ือสารระหวา่งเภสัชกรไทย
และผูป่้วยชาวพม่า วตัถุประสงค์ของงานวิจยัน้ี เพื่อประเมินความถูกตอ้งของกูเกิลแปลภาษาในการแปล
ขอ้ความท่ีใชส่ื้อสารในร้านยาระหวา่งภาษาไทย ภาษาองักฤษ และภาษาพม่าก่อนน าไปใชจ้ริง การประเมิน
ท าใน 2 ระดบัตามโครงสร้างของภาษา ไดแ้ก่ ระดบัค า ประเมินโดยการหาค่าเฉล่ียความยอมรับได ้และ
ระดบัวลี หรือประโยค ประเมินดว้ยค่า adequacy และ fluency ผลการวิจยั พบว่า กูเกิลแปลภาษายงัไม่มี
ประสิทธิภาพในการแปลภาษาด้านเภสัชกรรม ซ่ึงพบทั้ งในระดับค าศพัท์และระดับวลีหรือประโยค     
ดงันั้นกูเกิลแปลภาษาเหมาะกบัการใชเ้ป็นเพียงเคร่ืองมือขั้นตน้ และควรตอ้งแกไ้ขผลลพัธ์จากการแปลให้
ถูกตอ้งเสียก่อน เภสัชกรควรใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาตน้ทางแทนภาษาไทยในการแปลผา่นกูเกิลแปลภาษา
เป็นภาษาพม่า และหากผูป่้วยใชภ้าษาพม่าเป็นภาษาตน้ทางก็ควรเลือกใชภ้าษาองักฤษเป็นภาษาปลายทางใน
การแสดงผลแทนภาษาไทยใหก้บัเภสัชกรเช่นกนั 
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Google Translate using for a communication tool  
between Thai pharmacists and Myanmar patients in drugstores 

Narinee Phosri* Varayuth Lertnattee** 
 

Abstract 
 Recently, the number of Myanmar workers immigrating to Thailand has increased continuously. 
High health-care cost and language problems are relevant impediments for them to get access to services 
from hospitals. Therefore, drugstores have become a preferential health care service for these people when 
suffering from an ailment. Nevertheless, problems in communication between Thai pharmacists and 
Myanmar patients still persist. To alleviate this problem, we expected that Google Translate can be used 
as a communication tool. The aim of this study was to evaluate the accuracy of Google Translate in 
translating conversation texts used in drugstores among Thai, English and Burmese prior to being 
implemented in a real situation. Two levels of language structure were evaluated, i.e., the word level 
evaluated by the averages of acceptance rates and the phrase or sentence level evaluated by adequacy and 
fluency. The results demonstrated that the quality of the texts translated from Google Translate was 
varying in a pharmaceutical context. Inaccuracy occurred in both the word level and the phrase or 
sentence level. Thus, Google Translate might be only appropriately used as an initial tool and outputs of 
translation should be modified to be more accurate. Pharmacists should use English as a source language 
instead of Thai to translate into Burmese. Likewise, in case when patients use Burmese as a source 
language, the language displayed should be English. 
 
Keywords: Google Translate, Drug store, Pharmacy, Thai, Burmese 
* Sirindhorn College of Public Health Suphanburi, E-mail:narinee.pho@phcsuphan.ac.th 

** Faculty of Pharmacy, Silpakorn University 
 
 
 
 
 
 
 



106   JOURNAL OF HEALTH SCIENCE RESEARCH Volume 13 No. 1 : January – June 2019 

บทนํา  
 จากสถิติแรงงานต่างด้าวประจ าปี 2558 
พบวา่แรงงานชาวพม่าเป็นเช้ือชาติท่ีเขา้มาท างาน
ในประเทศไทยมากท่ีสุดถึงร้อยละ 49.00 ของ
จ านวนแรงงานท่ีเข้ามาท างานในประเทศไทย
ทั้งหมด1 แต่คนเหล่าน้ีไม่สามารถเขา้ถึงระบบ
บริการสุขภาพของประเทศไทยได้อย่างเต็มท่ี 
เน่ืองจากส่วนหน่ึงอพยพเขา้มาอย่างผิดกฎหมาย
ท าให้ไม่สามารถใช้สิทธิการรักษาพยาบาลใน
ระบบบตัรประกนัสุขภาพได้ ผูท่ี้มีบตัรประกัน
สุขภาพบางส่วนไม่เขา้ใจถึงสิทธิการใช้บริการ
จากปัญหาทางภาษาและมีความกงัวลใจในเร่ือง
ค่าใชจ่้าย เม่ือเจบ็ป่วยเล็กนอ้ยจึงมกัจะซ้ือยามาใช้
เอง2 เภสัชกรชุมชนมีหน้าท่ีให้บริการดูแลรักษา
อาการเจ็บป่วยเบ้ืองต้นและให้ค  าแนะน าอย่าง
เหมาะสมในการส่งต่อผูป่้วยไปโรงพยาบาล3 หาก
ผู ้ป่วยพม่าไม่สามารถส่ือสารกับเภสัชกรด้วย
ภาษาไทยหรือภาษาองักฤษได้อย่างถูกตอ้งและ
เภสัชกรเองก็ไม่มีความสามารถในการส่ือสารกบั
ผูป่้วยด้วยภาษาพม่า ท าให้เภสัชกรไม่เข้าใจถึง
อาการเจ็บป่วยหรือความต้องการในการมารับ
บ ริการของผู ้ป่ วย  เภสั ชกรไม่ส ามารถให้
ค  า แ น ะ น า ผู ้ ป่ ว ย ไ ด้ อ ย่ า ง ถู ก ต้ อ ง แ ล ะ มี
ประสิทธิภาพ ด้านผู ้ป่วยก็ไม่เข้าใจการรักษา 
วธีิการใชย้าและการปฏิบติัตวัท่ีถูกตอ้ง4-7 ถึงแมว้า่
ในปัจจุบันการบริการด้านเภสัชกรรมจะมีการ
พฒันาฉลากยารูปภาพ การใช้ฉลากยา วิดีโอหรือ
ส่ือใหค้วามรู้ ค  าแนะน าในภาษาพม่าแต่ส่ิงเหล่าน้ี
เป็นการส่ือสารในทิศทางเดียว และผูป่้วยชาวพม่า
ท่ีสามารถส่ือสารภาษาไทยได้ส่วนใหญ่เป็นผูท่ี้
เขา้มาท างานในประเทศไทยเฉล่ียนานกว่า 4 ปี2 
การใช้เภสัชกรท่ีสามารถส่ือสารภาษาพม่าไดจึ้ง

ถือเป็นการแก้ปัญหาท่ีดี ท่ี สุด อย่างไรก็ตาม
บุคลากรท่ีมีความสามารถเช่นน้ีมีจ านวนนอ้ยมาก 
หากใชล่้ามหรือบุคคลท่ี 3 มาช่วยถ่ายทอดขอ้มูลก็
ต้องค า นึ ง ถึ ง สิท ธิผู ้ป่ วยและประ เด็นด้าน
จริยธรรม อีกทั้ งวิธี น้ีไม่สามารถรับรองได้ว่า
ขอ้มูลท่ีถูกถ่ายทอดนั้นถูกตอ้งและครอบคลุมใน
ประเด็นท่ีส าคญัของการรักษา7 
 ผูว้จิยัจึงมีความคิดท่ีจะใชกู้เกิลแปลภาษา 
(Google Translate)8 มาเป็นเคร่ืองมือช่วยในการ
ส่ือสาร เน่ืองจากเป็นบริการท่ีไม่เสียค่าใชจ่้าย ใช้
ง่ายและสะดวก ใหบ้ริการครอบคลุมภาษาทัว่โลก 
รวมถึงภาษาไทยและภาษาพม่า นอกจากน้ีกูเกิล
แปลภาษายงัมี Application Programming Interface 
(API) ซ่ึงสามารถเช่ือมต่อการแปลภาษาเขา้กบั
โปรแกรมประยุกต์อ่ืนและสามารถปรับปรุงหรือ
แกไ้ขผลลพัธ์จากการแปลได ้กูเกิลแปลภาษาใช้
แบบจ าลองทางสถิติ9-12 เช่น แบบจ าลองในการ
ตดัค า การจับคู่ความน่าจะเป็นและการเรียงค า 
อย่างไรก็ตามหากน ากูเกิลแปลภาษามาใช้ ควร
ต้องมีการประเมินความถูกต้องในการแปล
เสียก่อน เพื่อใหม้ัน่ใจไดว้า่ขอ้มูลท่ีส่ือสารมีความ
ถูกต้อง เน่ืองจากการส่ือสารทางเภสัชกรรมมี
ค าศพัทเ์ฉพาะและค าศพัทเ์ทคนิคจ านวนมากและ
การแปลมีผลต่อการให้การบริการดูแลรักษา
ผูป่้วย การศึกษาของDhakar, Sinha and Pandey13 
ท าการแปลภาษาจากภาษาองักฤษไปเป็นภาษา
ฮินดู ผลการศึกษาพบวา่ในภาพรวมบิงแปลภาษา 
(Bing Microsoft Translator) มีประสิทธิภาพดีกวา่
กูเกิลแปลภาษา แต่หากพิจารณาเฉพาะการแปล
เอกสารทางด้านการแพทย์กู เกิลแปลภาษามี
ประสิทธิภาพดีกวา่บิงแปลภาษา  
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วตัถุประสงค์การวจัิย 
เพื่ อประ เ มินความ ถูกต้องของกู เ กิ ล

แปลภาษาในการแปลค าศพัท์ วลีและประโยคท่ี
ใช้ในการส่ือสารในร้านยาระหว่างเภสัชกรไทย
กบัผูป่้วยชาวพม่า 
 
วธีิดําเนินการวจัิย 
 งานวิจยัน้ีเป็นการวิจยัเชิงพรรณนา ท าการ
เก็บรวบรวมค าศพัท์ วลีหรือประโยคท่ีเก่ียวขอ้ง
กบัการสนทนาในร้านยา ท าการแปลผ่านกูเกิล
แปลภาษาในช่วงเดือนธันวาคม พ.ศ.2559 ถึงเดือน
กุมภาพนัธ์ พ.ศ.2560 และไดรั้บการยกเวน้การขอ
จริยธรรมการวิจยัในมนุษยจ์ากคณะเภสัชศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัศิลปากร เลขท่ี 0004/2561 
 
วธีิการเกบ็รวบรวมข้อมูล 
 การศึกษาแบ่งเป็น 2 ส่วน ไดแ้ก่ ส่วนท่ี 1 
เ ป็นการ ป้อนข้อมู ลของ เภสัชกร  เ ลื อกใช้
ภาษาไทยและภาษาองักฤษเป็นภาษาตน้ทาง เลือก
ภาษาพม่าเป็นภาษาปลายทาง ส่วนท่ี 2 เป็นการ
ป้อนขอ้มูลของผูป่้วย มีภาษาพม่าเป็นภาษา   ตน้
ทาง ผลลัพธ์จากการแปลเป็นภาษาไทยและ
ภาษาองักฤษ ผูว้จิยัท าการเก็บรวบรวมค าศพัท ์วลี
และประโยคด้านเภสัชกรรมจากหนังสือและ
พจนา นุกรม  น าค าศัพท์  ว ลี  และประโยค
ภาษาไทยและภาษาองักฤษท่ีรวบรวมไดแ้ปลผา่น
กูเกิลแปลภาษาให้เป็นภาษาพม่า ให้ผูป้ระเมินท า
การประเมินความถูกต้อง หากมีการแปลผิด              
ผูป้ระเมินจะท าการแกไ้ขให้ถูกตอ้ง หลงัจากนั้น

จึงน าค าศพัท์ วลี และประโยคพม่าท่ีถูกตอ้งแปล
กลบัไปเป็นภาษาไทยและภาษาองักฤษ ผูป้ระเมิน
เป็นเภสัชกรชาวพม่า 2 คนและชาวไทย 2 คนเป็น
ผูท่ี้มีความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาองักฤษ
และภาษาของตนเอง เม่ือท าการประเมินความ
ถูกตอ้งเสร็จแลว้ น าผลการประเมินมาเปรียบเทียบ
ความถูกตอ้งของวธีิการแปล ไดแ้ก่ การแปลภาษา
ไทยไปเป็นภาษาพม่า (ทพ) เทียบกบัการแปล 
ภาษาองักฤษไปเป็นภาษาพม่า (อพ) การแปล 
ภาษาพม่าไปเป็นภาษาไทย (พท) เทียบกบัการ
แปลภาษาพม่าไปเป็นภาษาองักฤษ (พอ)  

เคร่ืองมือทีใ่ช้ในการวจัิย 
 การประเมินความถูกตอ้งในระดบัค าใชค้่า
ความยอมรับไดซ่ึ้งแสดงถึงความสามารถในการ
แปลภาษาออกมาแล้วเข้าใจหรือน าไปใช้ได้
ในทางเภสัชกรรม14 น ามาหาค่าเฉล่ียของร้อยละ
จากการประเมินของเภสัชกรทั้ง 2 ท่าน ในระดบั
ประโยคประเมินจากค่า Adequacy หมายถึง
ความสามารถในการแปลภาษาให้มีความหมาย
เหมือนกบัภาษาตน้แบบและค่า Fluency หมายถึง
ความสามารถในการแปลภาษาให้มีความถูกตอ้ง
ทางไวยากรณ์ ทั้ง 2 ค่าแบ่งคะแนนออกเป็น 5 ระดบั11,15 
โดยในแต่ละระดบัมีความหมายดงัแสดงใน
ตารางท่ี 1 ผูว้ิจยัก าหนดว่ากูเกิลแปลภาษาจะมี
ประสิทธิภาพในการแปลภาษาด้านเภสัชกรรม
เม่ือค่าเฉล่ียความยอมรับได้มากกว่าหรือเท่ากับ
ร้อยละ 80.00 ร่วมกบัการมีค่าเฉล่ียของค่า Fluency 
และ Adequacy  มีค่ามากกวา่หรือเท่ากบั 4 
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ตารางที ่1 ความหมายของค่า Adequacy และ Fluency ในแต่ละระดับ

ระดับ Adequacy Fluency 
1 ไม่เขา้ใจ ไม่มีความถูกตอ้งทางไวยากรณ์ 
2 เขา้ใจไดน้อ้ย มีความถูกตอ้งทางไวยากรณ์นอ้ย 
3 เขา้ใจไดค้่อนขา้งมาก มีความถูกตอ้งทางไวยากรณ์ค่อนขา้งมาก 
4 เขา้ใจไดม้าก มีความถูกตอ้งทางไวยากรณ์มาก 
5 เขา้ใจอยา่งสมบูรณ์ มีความถูกตอ้งทางไวยากรณ์ทั้งหมด 

 
ก า รป ระ เ มิ นค ว า ม ถู ก ต้อ ง ในก า ร

แปลภาษาใชผู้ป้ระเมิน 2 คนจึงมีการวดัความเห็น
ท่ีสอดคล้องกันของผู ้ประเมินด้วยการหาค่า
สัมประสิทธ์ิแคปปา (Kappa coefficient,) โดย
 = (p(A)-p(E))/(1-p(E))11 ค่า p(A) คือ สัดส่วน

ของโอกาสท่ีผูป้ระเมินมีความเห็นตรงกนั และ 
ค่า p(E) คือ สัดส่วนของโอกาสท่ีผูป้ระเมินมี
ความเห็นตรงกนัโดยบงัเอิญ โดยความหมายของ
ค่าสัมประสิทธ์ิแคปปาในแต่ละช่วง ดงัแสดงใน
ตารางท่ี 2 

 

ตารางที ่2 ความหมายค่า  ในแต่ละช่วงคะแนน 

 ความหมาย 
<0 ไม่มีความสอดคลอ้ง 

0.01 – 0.20 มีความสอดคลอ้งเล็กนอ้ย 
0.21 – 0.40 มีความสอดคลอ้งพอใช ้
0.41 – 0.60 มีความสอดคลอ้งปานกลาง 
0.61 – 0.80 มีความสอดคลอ้งดีพอใช ้
0.80 – 1.00 มีความสอดคลอ้งดีมาก 

 
ผลการวจัิย 

  จากการเก็บรวบรวมขอ้มูลค าศพัทท์ั้งหมด 
2,880 ค า แบ่งเป็น 6 หมวดหมู่ เป็นภาษาไทย  
984 ค า ภาษาองักฤษ 968 ค า และภาษาพม่า      
928 ค า ระดบัวลี หรือประโยคมีจ านวนทั้งหมด 
100 วลี หรือประโยค แบ่งตามประเภทของการ
สนทนาออกเป็น 3 ประเภท ไดแ้ก่ การซกัประวติั
ผูป่้วย 40 วลี หรือประโยค การบริหารยา 40 วลี หรือ

ประโยค และการให้ค  าแนะน าในการปฏิบติัตวั 20 
วลี หรือประโยค เน่ืองจากการกระจายของขอ้มูล
มีการแจกแจงแบบไม่ปกติ จึงใช้สถิติทดสอบ     
วลิคอกซนัในการเปรียบเทียบผลความถูกตอ้งของ
การแปลผลการเปรียบเทียบความถูกตอ้งในระดบั
ค า ดังแสดงในตารางท่ี 3 พบว่าการแปลจาก        
อพ มีความถูกต้องมากกว่าแปลจาก ทพ 
ค่าเฉล่ียความยอมรับได้ของการแปลค าศัพท์
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ทั้งหมดเท่ากบัร้อยละ 42.41 และ 38.87 ตามล าดบั 
ซ่ึงมีความแตกต่างกันอย่างมีนัยส าคญัทางสถิติ 
(ค่า p = 0.007) โดยค าศพัทใ์นหมวดอวยัวะ และสาร
ต่าง ๆ ในร่างกายและหมวดเคร่ืองมือแพทยแ์ละ
เคร่ืองส าอาง การแปลจาก ทพ มีความถูกต้อง 
แตกต่างกบัการแปลจาก อพ อย่างมีนยัส าคญั
ทางสถิติ (ค่า p เท่ากบั 0.010 และ 0.028 ตามล าดบั) 
การแปลจาก พอ มีความถูกตอ้งมากกว่าแปล

จาก พท และมีความแตกต่างกันอย่าง มี
นยัส าคญัทางสถิติ (ค่า p = 0.000) ค าศพัทใ์นหมวด
รูปแบบเภสัชภัณฑ์และหมวดเคร่ืองมือแพทย์ 
และเคร่ืองส าอาง การแปลจาก พท มีความถูก
ต้องแตกต่างกับการแปลจาก พอ อย่างมี
นยัส าคญัทางสถิติ (ค่า p-value = 0.010 และ 0.003 
ตามล าดบั) 

 
ตารางที ่3 การเปรียบเทียบความถูกต้องในระดับคํา 

ประเภทของคําศัพท์ 
ด้านเภสัชกรรม 

% ค่าเฉลีย่ความยอมรับได้ 
p 

% ค่าเฉลีย่ความยอมรับได้ 
P 

ทพ อพ พท พอ 

อวยัวะและสารต่าง ๆ ในร่างกาย  46.95 57.03 0.010* 70.63 75.40   0.067 
โรคและอาการ 35.56 35.91 0.636 58.19 60.38   0.163 
ยาและผลิตภณัฑสุ์ขภาพ  22.00 18.58 0.158 45.36 51.43   0.057 
การบริหารยา 67.67 72.56 0.059 76.19 80.56   0.114 
รูปแบบเภสัชภณัฑ ์ 41.96 48.68 0.344 50.91 57.73   0.010* 
เคร่ืองมือแพทยแ์ละเคร่ืองส าอาง 23.47 33.73 0.028* 44.05 55.95 0.003** 
รวมทั้งหมด 38.87 42.41 0.007 58.24 63.09   0.000*** 

 *p < 0.05  **p < 0.01  ***p< 0.001
 การประเมินความถูกตอ้งในระดบัวลีหรือ
ประโยค ดงัแสดงในตารางท่ี 4 และ 5 การแปล
จาก อพ มีความถูกต้องมากกว่า  ทพ 
สอดคลอ้งกบัผลในระดบัค า ทั้งจากค่า Adequacy 
และFluency และมีความแตกต่างกันอย่างมี
นยัส าคญัทางสถิติ (ค่า p ของค่า Adequacy และ 
Fluency เท่ากบั 0.000) เม่ือพิจารณาในแต่ละ
ประเภทพบว่า วลี หรือประโยคท่ีเก่ียวกับการ   
ซกัประวติัผูป่้วย การแปลจาก ทพ มีความถูกตอ้ง
ต่างจาก อพ อย่างมีนัยส าคญัทางสถิติ (ค่า p 

ของค่า Adequacy และ Fluency เท่ากบั 0.000) 
การแปลวลีหรือประโยคจาก พอ พบว่ามี
ความถูกตอ้งมากกวา่การแปล ทอ และมีความ
แตกต่างกนัอย่างมีนยัส าคญัทางสถิติ (ค่า p ของ 
ค่า Adequacy และ Fluency = 0.000) โดยวลีหรือ
ประโยคท่ีเก่ียวกบัการซักประวติั (ค่า p ของค่า 
Adequacy และ Fluency = 0.004) และการบริหารยา 
(p-value ของค่า Adequacy และ Fluency = 0.007) 
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ตารางที ่4 การเปรียบเทียบความถูกต้องในระดับวลหีรือประโยคระหว่างการแปล ทพ และ อพ 

ประเภทของวลหีรือประโยค 
ด้านเภสัชกรรม 

Adequacy 
p 

Fluency 
P 

ทพ อพ ทพ อพ 

การซกัประวติัผูป่้วย 1.46 2.33 0.000*** 1.49 2.29 0.000*** 
การบริหารยา 2.06 2.26 0.072 1.93 2.14 0.066 
การใหค้  าแนะน าในการปฏิบติัตวั 2.50 2.85 0.055 2.35 2.48 0.404 
รวมทั้งหมด 1.91 2.41 0.000*** 1.84 2.27   0.000*** 

*p < 0.05  **p < 0.01  ***p< 0.001 
 

ตารางที ่5 การเปรียบเทียบความถูกต้องในระดับวลหีรือประโยคระหว่างการแปล พท และ พอ 

ประเภทของวลหีรือประโยค 
ด้านเภสัชกรรม 

Adequacy 
p 

Fluency 
P 

พท พอ พท พอ 
การซกัประวติัผูป่้วย 1.21 1.74 0.004** 1.24 1.79 0.004** 
การบริหารยา 1.76 2.20 0.007** 1.78 2.24   0.007** 
การใหค้  าแนะน าในการปฏิบติัตวั 3.58 3.58 0.595 3.40 3.63 0.191 
รวมทั้งหมด 1.91 2.29 0.000*** 1.89 2.34   0.000*** 

*p < 0.05  **p < 0.01  ***p< 0.001  
 
 จากตารางท่ี 6 ค่า  ในระดับค า มีค่า
มากกวา่ 0.80 แสดงถึงการประเมินของผูป้ระเมิน
ทั้ง 2 ท่านมีความสอดคลอ้งในระดบัดีมาก แต่ใน
ระดบัวลี หรือประโยคค่า  มีค่าต ่ากวา่ในระดบั
ค า และในแต่ละรูปแบบการแปลมีค่ากระจัด
กระจาย เน่ืองจากในระดบัวลี หรือประโยค มีช่วง 
 

 
 
การให้คะแนนถึง 5 ระดับ  และความเห็นท่ี
สอดคลอ้งกนัตอ้งเป็นระดบัเดียวกนั เท่านั้นจึงจะ
น ามาคิดเป็นค่า  ดงันั้นโอกาสท่ีผูป้ระเมินจะ
เห็นพอ้งตอ้งกนัในระดบัเดียวกนัจึงเกิดข้ึนไดย้าก
กวา่เม่ือเทียบกบัการประเมินในระดบัค า ดงัแสดง
ในตารางท่ี 7  
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ตารางที ่6 ค่าสัมประสิทธ์ิแคปปาในระดับคํา 

ประเภทของคําศัพท์ 
ด้านเภสัชกรรม 

ค่าสัมประสิทธ์ิแคปปา 

ทพ อพ พท พอ 

อวยัวะและสารต่าง ๆ ในร่างกาย  0.91 0.94 0.97 1.00 
โรคและอาการ 0.89 0.91 0.93 0.94 
ยาและผลิตภณัฑสุ์ขภาพ  0.84 0.88 0.96 0.94 
การบริหารยา 0.80 0.80 0.90 0.86 
รูปแบบเภสัชภณัฑ ์ 0.93 0.88 0.93 0.98 
เคร่ืองมือแพทยแ์ละเคร่ืองส าอาง 0.84 0.66 0.86 1.00 
รวมทั้งหมด 0.87 0.87 0.93 0.95 

 

ตารางที ่7 ค่าสัมประสิทธ์ิแคปปาในระดับวลหีรือประโยค 

ประเภทของวลหีรือประโยค 
ด้านเภสัชกรรม 

ค่าสัมประสิทธ์ิแคปปาของค่า Adequacy | Fluency 

ทพ อพ พท พอ 
การซกัประวติัผูป่้วย  0.69 | 0.75 0.31 | 0.16 0.84 | 0.84 0.63 | 0.63 
การบริหารยา  0.31 | 0.31 0.16 | 0.22 0.59 | 0.63 0.56 | 0.53 
การใหค้  าแนะน าในการปฏิบติัตวั  0.38 | 0.13 0.25 | 0.19 0.88 | 0.63 0.69 | 0.75 
รวมทั้งหมด  0.48 | 0.45 0.24 | 0.19 0.75 | 0.71 0.61| 0.61 

  
อภิปรายผล 
 จากผลการศึกษากูเกิลแปลภาษายงัไม่มี
ประสิทธิภาพเพียงพอ ในระดับค าค่าเฉล่ียความ
ยอมรับได้ของการแปลค าศพัท์รวมทั้งหมดไม่ถึง
ร้อยละ 80.00 เช่นเดียวกบัในระดบัวลีหรือประโยค
ท่ีค่าเฉล่ียของค่า Adequacy และค่า Fluency ของการ
แปลวลี หรือประโยค รวมทั้งหมดไม่ถึง 4 คะแนน 
แสดงวา่กูเกิลแปลภาษายงัไม่มีความสามารถในการ
แปลภาษาให้มีความเขา้ใจในด้านความหมายและ
ความถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ หากมีความ
จ าเป็นต้องใช้กู เกิลแปลภาษาเภสัชกรควรใช้

ภาษาอังกฤษเป็นภาษาต้นทางเพื่อแปลเป็นภาษา
พม่าให้กบัผูป่้วยมากกวา่ภาษาไทย ในขณะเดียวกนั
ทางผูป่้วยซ่ึงใช้ภาษาพม่าเป็นภาษาต้นทาง ภาษา
ปลายทางควรเป็นภาษาองักฤษดีกว่าแสดงผลเป็น
ภาษาไทย เ น่ื องจากผลการวิ จัย ช้ี ว่ าการใช้
ภาษาองักฤษมีความ ถูกตอ้งมากกวา่ภาษาไทย ส่ิงท่ี
ต้องหลีกเล่ียงคือการส่ือสารด้วยค าศัพท์ใน
หมวดหมู่ยาและผลิตภณัฑ์สุขภาพ และหมวดหมู่
เคร่ืองมือแพทย์และเคร่ืองส าอางเพราะมีความ
ถูกต้องน้อย สาเหตุเน่ืองจากหมวดหมู่ดังกล่าวมี
ค าศพัท์เฉพาะ ซ่ึงผลลพัธ์จากการแปลนอกจากจะ
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ไม่ถูกต้องแล้วยงัให้ความหมายท่ีเข้าใจยากข้ึน  
อีกดว้ย 
 การแปลภาษาไม่ว่าจะเป็นจากภาษาไทย
หรือภาษาองักฤษไปเป็นภาษาพม่ามีความถูกตอ้ง
น้อย ข้อสังเกตจากการวิจัยพบว่า ค  าศพัท์บางค า
โดยเฉพาะในหมวดหมู่ยา และผลิตภณัฑ์สุขภาพ     
กู เ กิลแปลภาษาไม่สามารถแสดงผลให้ เป็น       
ภาษาพม่า แต่ให้ผลลพัธ์เป็นภาษาองักฤษหรือเป็น
ภาษาพม่าปนกบัภาษาองักฤษแทน ตวัอย่าง เช่น 
“ยาขบัปัสสาวะ” ผลลพัธ์ของกูเกิลแปลภาษาจาก
การแปลภาษาไทยเป็นภาษาพม่าแสดงเป็น 
“Diuretics ဆီး” จึงเป็นไปไดว้า่คลงัขอ้มูลของกูเกิล
แปลภาษาระหว่างค าศพัท์ค  าเดียวกนัในภาษาไทย
และภาษาพม่าหรือภาษาองักฤษ และภาษาพม่านั้น
ยงัมีค าไม่ครบถว้นทั้งหมด การเร่ิมสร้างคลงัขอ้มูล 
เพื่อเก็บค าศพัท์ท่ีใช้ในการแปลภาษาน่าจะเร่ิมจาก
ภาษาองักฤษ เพราะภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีใชเ้ป็น
ภาษากลางในการส่ือสารของคนทั่วโลก ซ่ึงใน
ปัจจุบนัโปรแกรมแปลภาษาสามารถเก็บขอ้มูลการ
แปลผ่านการใช้อินเทอร์เน็ต เน่ืองจากมีความ
สะดวกรวดเร็ว สามารถเก็บข้อมูลได้เป็นจ านวน
มาก ฉะนั้นภาษาท่ีถูกใช้มากและมีขอ้มูลการแปล
ในอินเทอร์เน็ตมากจะถูกน ามาสร้างแบบจ าลองซ่ึง
มีความสลบั ซบัซ้อนไดม้ากกวา่ภาษาท่ีมีขอ้มูลการ
แปลน้อย ขอ้มูลจาก Internet world stats16  พบว่า
ภาษาองักฤษเป็นภาษาท่ีใชม้ากท่ีสุดในอินเทอร์เน็ต 
ในขณะท่ีภาษาไทยและภาษาพม่ามีผูใ้ช้น้อยมาก
เม่ือเทียบกับผู ้ใช้อินเทอร์เน็ตทั่วโลก วลี หรือ
ประโยคท่ี เ ก่ี ยวกับการซักประวัติผู ้ป่ วยมีค่ า 
Adequacy และ Fluency ต ่าท่ีสุด สาเหตุเกิดจาก
รูปแบบประโยคเป็นประโยคค าถาม ในขณะท่ีวลี
หรือประโยคประเภทอ่ืนเป็นประโยคท่ีไม่ใช่

ประโยคค าถาม กูเกิลแปลภาษาไม่สามารถแปล
ประโยคค าถามให้มีความหมายและโครงสร้างทาง
ไวยากรณ์ให้อยู่ในรูปเชิงค าถามได้  แต่กลับให้
ผลลพัธ์เป็นประโยคบอกเล่าแทน การแปลผิดหลกั
ไวยากรณ์จึงส่งผลต่อความหมายท่ีผิดเพี้ยนหรือไม่
สามารถเข้าใจได้   การแปลวลีหรือประโยคท่ี
เก่ียวกบัการให้ค  าแนะน าในการปฏิบติัตวัมีความ
ถูกต้องมากท่ีสุด เน่ืองจากโครงสร้างประโยคไม่
ซับซ้อน ซ่ึงสอดคล้องกับการศึกษาของ Chen 
Acosta and Barry15 ท่ีพบว่า กูเกิลแปลภาษามี
ความสามารถในการแปลประโยคท่ีมีโครงสร้างง่าย  
ไม่ซับซ้อน แต่เม่ือประโยคมีความซับซ้อนมากข้ึน
การแปลจะมี ความถู กต้องน้ อยลงและพบ
ขอ้ผดิพลาดทางไวยากรณ์เพิ่มข้ึน 
 
สรุปและข้อเสนอแนะ 
 การน ากูเกิลแปลภาษามาใช้แปลภาษาด้าน
เภสัชกรรมระหว่างการส่ือสารของเภสัชกรไทยกบั
ผูป่้วยชาวพม่ายงัไม่มีความถูกต้องเพียงพอ หาก
จ าเป็นตอ้งใช้ควรใช้เป็นเคร่ืองมือเบ้ืองตน้ ตอ้งมี
การตรวจสอบความถูกต้อง และมีการปรับปรุง
ผลลพัธ์ก่อนท่ีจะน าค าแปลไปใช้จริง งานวิจยัคร้ัง
ต่อไปควรมีการประเมินความถูกตอ้งในภาษาอ่ืน
ของอาเซียนท่ีคนไทยมีการติดต่อส่ือสารบ่อยคร้ัง 
เช่น กมัพูชา  หรือเลือกประเมินความถูกตอ้งโดยใช้
เคร่ืองมือแปลภาษาอ่ืน เช่น บิงหรือยานเดกซ์
แปลภาษา  
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